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Made in Italy

Semovente M42 da 75/18

At the end of the 1930’s the Italian Regio Esercito (Royal Italian Army) began to 
deploy self-propelled artillery guns to provide support for tanks and infantry units. 
The ‘Semovente’ 75/18 was developed on the back of the ‘M’ series medium tank 
hull and soon became the most feared Italian armored vehicle. In addition to its 
primary artillery role, the 75mm howitzer installed in the casemate proved to be 
a highly effective anti-tank weapon, capable of destroying even the most powerful 
and heavily armored British and American tanks. As well as its formidable 
firepower, far superior to that of the M-13 and M-14 tanks, the ‘Semovente’  was 
valued for its low profile which made it difficult to locate, and also for its overall 
on-road/off-road performance. It was deployed by the Regio Esercito in Africa 
and also in a defensive role during Allied operations in Italy. Following Italy’s 
withdrawal from the conflict it was used in service by some German Wehrmacht 
anti-tank units, thereby validating its overall battle effectiveness. 
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Au cours des années précédant la Seconde Guerre mondiale, l'Armée royale a manifesté 
le besoin de disposer d'unités d'artillerie mécanisée en mesure de soutenir l'infanterie 
et les blindés.  Le véhicule automoteur 75/18, qui a été développé sur la coque du 
char moyen « M », s'est avéré être le véhicule blindé italien le plus redouté par les alliés 
pendant le conflit. Grâce à son obusier de 75 mm installé dans la casemate, il s'est 
en effet avéré être une arme antichar efficace en mesure de détruire même les chars 
britanniques et américains les plus puissants et lourdement blindés. L’« Automoteur » 
était non seulement apprécié pour sa bonne puissance de feu, bien supérieure à celle 
des chars M-13 et M-14, mais aussi pour son profil bas qui le rendait plus difficile à 
localiser et pour ses bonnes performances globales de marche. Il fut utilisé par l'Armée 
royale en Afrique et sur le territoire italien puis par certaines unités de la Wermacht 
après le 8 septembre 1943, ce qui confirma ses bonnes caractéristiques.

Il Regio Esercito, negli anni precedenti la Seconda Guerra Mondiale, manifestò 
il bisogno di disporre di unità di artiglieria meccanizzata  in grado di affiancare 
i reparti di fanteria e i reparti corrazzati.  Venne sviluppato, sullo scafo del carro 
medio “M” il semovente 75/18 che si dimostrò nel corso del conflitto il veicolo 
corazzato italiano più temuto dagli alleati. Si rivelò infatti, grazie al suo obice 
da 75mm installato nella casamatta, una efficacie arma anticarro in grado di 
annientare anche i più potenti e pesantemente corazzati carri armati Inglesi e 
Americani. Oltre per la sua buona potenza di fuoco,  ben superiore a quella dei 
carri M-13 e M-14, il “Semovente” era apprezzato per il suo basso profilo che lo 
rendeva più difficile da individuare e le sue complessivamente buone prestazioni 
di marcia. Venne impiegato dal Regio Esercito in Africa e sul territorio Italiano e 
successivamente, a conferma delle sue buone caratteristiche, da alcuni reparti 
della Wermacht dopo l’8 settembre 1943.
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Королевская итальянская армия в период перед Второй Мировой Войной, 
выявила необходимость в механизированных средствах артиллерии, которые 
могут использоваться в пехотных и танковых дивизиях.  На базе среднего танка 
“M”разрабатывается самоходная установка 75/18, которая показала себя, 
в ходе военного конфликта, наиболее устрашающим штурмовым орудием 
для союзников. А гаубица 75 мм, установленная на бронированном корпусе, 
оказалась эффективным противотанковым орудием, способным истреблять 
даже самые мощные и тяжёлые бронетанки Англии и США. Кроме высокой 
мощи огневого оружия, которая намного превышает мощность танков M-13 
и M-14, самоходная установка “Semovente” была оценена за её низкий 
профиль, в связи с чем, её сложнее было выявить, и за общие высокие рабочие 
характеристики. Используется Королевской итальянской армией в Африке и на 
территории Италии, а затем, в подтверждении её высоких характеристик, после 
8 сентября 1943 года, батальонами Вермахта.  

In den Jahren vor dem Zweiten Weltkrieg drückte die Königliche Armee den Bedarf 
an mechanisierten Artillerieeinheiten aus, die in der Lage sein sollten, Infanterie- und 
Panzerdivisionen zu unterstützen.  Auf dem Rumpf des mittleren Panzers "M" wurde 
der selbstfahrende 75/18 entwickelt, der sich während des Kriegs als das von den 
Alliierten am meisten gefürchtete italienische Panzerfahrzeug erwies. Tatsächlich 
erwies er sich dank der in der Kasematte installierten 75 mm-Haubitze als eine 
wirksame Panzerabwehrwaffe, die selbst die stärksten und schwer gepanzerten 
britischen und amerikanischen Panzer vernichten konnte. Zusätzlich zu seiner 
guten Schussleistung, die weit über der der Panzer M-13 und M-14 lag, wurde der 
"Selbstfahrende" wegen seines niedrigen Profils, das seine Erkennung erschwerte, 
und wegen seiner insgesamt guten Fahrleistung geschätzt. Er wurde von der 
Königlichen Armee in Afrika und auf italienischem Gebiet und später zur Bestätigung 
seiner guten Merkmale nach dem 8. September 1943 von einigen Einheiten der 
Wehrmacht eingesetzt.  
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El Ejército Real, en los años precedentes a la Segunda Guerra Mundial, manifestó la 
necesidad de disponer de unidades de artillería mecanizada capaces de apoyar a 
las divisiones de infantería y de acorazados.  Se desarrolló sobre el casco del carro 
mediano «M» el semoviente 75/18, que demostró ser durante el conflicto, el vehículo 
acorazado italiano más temido por los aliados. De hecho, gracias a su obús de 75 
mm instalado en la casamata, demostró ser una eficaz arma anticarro capaz de 
aniquilar incluso los tanques acorazados más potentes y pesados de los ingleses y 
americanos. Además de su buena potencia de fuego, muy superior a la de los tanques 
M-13 y M-14, el «Semoviente» era apreciado por su bajo perfil que hacía que fuera 
más difícil de localizar y por sus buenas prestaciones de marcha. Fue utilizado por 
el Ejército Real en África y en el territorio italiano y sucesivamente, para confirmar 
sus buenas características, por algunas divisiones de la Wermacht después del 8 de 
septiembre de 1943.  

        ATTENTION - Useful advice!
Study the instructions carefully prior to assembly. Remove parts from frame with a sharp knife or a pair of scissor and trim away excess plastic. Do not 

pull ol parts. Assemble the parts in numerical sequence. Use plastlc cement ONLY and use cement sparingly to avoid damaging the model. Black arrows 

indicate parts to be glued together. White arrows indicate on which frame the parts must be assembled WITHOUT using cement. These letters (A - B - C…) 

indicate on which frame the parts will be found. Paint small parts before detaching them from frame. Remove paint where parts are to be cemented. 

Crossed out parts must not be used.

     
        ATTENZIONE - Consigli utili!
Prima di iniziare il montaggio studiare attentamente il disegno. Staccare con molta cura i pezzi dalle stampate, usando un taglia-balsa oppure un paio di 

forbici e togliere con una piccola lima o con carta vetro fine eventuali sbavature. Mai staccare i pezzl con le mani. Montarli seguendo l’ordine delle numer-

azione delle tavole. Eliminare dalla stampata il numero del pezzo appena montato facendogli sopra una croce. Le frecce nere indicano i pezzi da incollare, 

le frecce bianche indicano i pezzi da montare senza colla. Usare solo colla per polistirolo. Le lettere (A - B - C…) ai lati dei numeri indicano la stampata ove si 

trova il pezzo da montare. I pezzl sbarrati da una croce non sono da utilizzare.

        ACHTUNG - Ein nützlicher Rat!
Vor der Montage die Zeichnung aufmerksam studieren. Die einzeinen Montageteile mit einem Messer oder einer Schere vom Spritzling sorfälling ent-

fernen. Eventuelle Grate werden mit eicer Klinge oder feinem Schmirgelpapier beseitigt. Keinesfalls die Montageteile mit den Händen entfernen. Bei der 

Montage der Tafelnumerieung folgen. Pfeile zeigen die zu klebenden Teile während die weissen Pfeile die ohne Leim zu montierenden Teile anzeigen. Bitte 

nur Plastikklebstoff verwenden. Die Buchstaben (A - B - C…) neben den Nummeren zeigt,auf welchem Spritzling der zu montierende Tèil zu finden ist. Die mit 

einem Kreuz markierten Teile sind nicht zu verwenden.

        ATTENTION - Conseils utiles!
Avant de commencer le montage, étudier attentivement le dessin. Détacher avec beacoup de soin les morceaux des moules en usant un massicot ou bien 

un pair de cisaux et couper avec une petite lame avec de papier de vitre fin ébarbagés eventuels. Jamais détacher les morceaux avec le mains Monter les en 

suivant l’ordre de la numération des tables. Eliminer de la moule le numéro de la pièce qui vient d’être montée, en le biffant avec une croix. Les fléches 

noires indiquent les pièces à coller, les fléches blanches indiquent les pièces à monter sans colle. Employer seulement de la colle pour polystirol. Les 

lettres (A - B - C…) aux côtés des numéros indiquent la moule où se trouve la pièces a monter. Les pièces marquèes par une croix ne sont pas a utiliser.

      
        ATENCION - Consejos útiles!
Estudiar las instrucciones cuidadosamente antes de comenzar el montaje. Separar las piezas de las bandejas con un cuchillo afilado o un par de tijeras 

y retirar el exceso de plástico o rebada. No arrancar las piezes. Montar las piezas en orden numérico. Utilizar SOLAMENTE pegamento para plástico y en 

poca cantidad para evitar que se dane el modelo. Las flechas negras indican las piezas que se deben pegar juntas. Las flechas blancas indican las piezas 

que deben ensamblarse SIN usar pegamento. Las letras (A - B - C…) indican en que bándeja se encuentran las piezas. Pintar las piezas pequeñas antes de 

separarlas de la bandeja. Retirar la pintura de los lugares por donde se deban pegar las piezas.

      
        
        предупреждение - чаевые!
Перед тем, как приступить к сборке, внимательно изучить чертёж. Очень осторожно отсоединить распечатанные элементы, использовать для этого 

канцелярский нож или пару ножниц, снять неровности с помощью тонкого лезвия или с помощью абразивной бумаги. Не отсоединять элементы 

руками. Выполнить сборку согласно порядку нумерации таблиц. Удалить из списка только что собранную деталь, перечёркивая её. Чёрные стрелки 

указывают детали для склеивания, белые стрелки указывают детали, которые собираются без клея. Использовать только клей для пенопласта. Буквы 

(A - B - C…) на пронумерованных сторона указывают лист, где находится деталь. Перечёркнутые детали не используются.
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NL    WAARSCHWING: Geschikt voor 14 jaar en ouder.

EN    WARNING: Model for adult modellers age 14 and over
  IT     ATTENZIONE: Modello per collezionisti adulti di età superiore ai 14 anni
FR    ATTENTION: Modèle pour modélistes de 14 and et plus.
DE    ACHTUNG: Modellbausatze Für Modellbauer über 14 Jahre.

 ES    ATENCION: Modelo para modelistas mayors de 14 anõs.
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Metal Gloss Brass

Italeri Acrylicpaint – 4672AP

F

Flat Black

F.S. 37038
Italeri Acrylicpaint – 4768AP

A

Flat White

F.S. 37875
Italeri Acrylicpaint – 4769AP

H
Flat Gun Metal

F.S. 37200
Italeri Acrylicpaint – 4681AP

E

Flat Rust

F.S. 30109
Italeri Acrylicpaint – 4675AP

D
Metal. Flat Aluminium

F.S. 37178
Italeri Acrylicpaint – 4677AP
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Flat Wood

F.S. 30257
Italeri Acrylicpaint – 4673AP
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Choose version before assembly
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(See Phase 5)
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April-May 1944.
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